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TEMEE ST, B AR M SR I AR AR SO A TRAE e () R LB AT E 2
B —H, FAEERNRRINES RSIRMEH, AT R o B R BT S
Wi 548, BRI AR At &8 SO V@ A otk 59— 5T, I8 s
U A 22 AR SO A RIE R B R S i, AT DA s ORI IR et it
Jr), B AR 45 Ak 7 R 5 8 SRS B B AR
2.  HXARERREIFR
2.1, HFXLNEHEX

Dai & LU (2005) #2th, ARER “ANIFHEAN A4, BFEER i 3R,
BR ZBoR. FRRSESAVER. A5E A, AU T AERER”
X—FUE R 2% (51 H Sun, 2018).

HCBR A RERTREE TAES S (W) AF. EH. 555, LTRSS
HAE . B SREde 0 BUE S S E RN IERIR. 5—RaLIIN AR
AR, BRI ATRIE N E T A = 8, A ME AR S (Jing, 2016). & RE&Z
RN EEFE, HEE X TN (b, a8 FR
Baya B A e A E T A,

2.2. HXLGNIEHITIFE

Sun (2019) 1B, ANIEBEAIERME. FEtE L B A5 f) 4 Y b 3 A T
BE. TEHRIESE R, KPR REAMUADUN G BAABA R T, HEBERS T4
PR RS R .

B, TAEAREFER TR, WtE D) ReX 8, R THuER b
TAEMERRAEEER, N H—Lbi vao”. “FE&i—bPang ki khach dén"%, E
AT FRER . R, Pt A7 w0 EE T 06 R KRS Bk i T B AT SE
TN T RS S HEEE A, WD G Hr— Can than bac thang”. “ 2 #E—
D& v, HHME TR TR L aRiR. R, MREIEA R EE ST AN
2, BIF R TS TEMN, ESHENEBREESRANEM, W95 REEH—
Vui long that day an toan” 5. B, B 2 78 18 T DA A JE 24T A4 H B i 2
R, BARBEMLARSTRPATYE, RAZOSRMERE 2, W25 1B FE- Cam hat
thubc’%5 . AT &, XPUKRIIREM e &, JERMER T B A RIE RS B
kL AT RIE S a2 EER
2.3. WXL EHIE 5 HRFIE

ATRIBERIZ LI R RAS BARIE ST A5 T, 1B GG, 2 H 5] DOk f
X (Jing, 2016; Li, 2018). IARA/RTEIZET 2 IALSU S, a0 i 2Ly 5 2
A7) (Sun, 2018).
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ERIES T, ABRBZe S E5EHEME, n95mBz g, £Ham
430, %A 7 (Sun, 2019). FEIE, HE LYS5ESAERE, mgsyE— .
TR AT, FEAR R BRI [FIByE ENBRATE (Sun, 2018; Li, 2018). fE#kF
ZESIIR, ATREEAR A A RROE B R SO =05, DUARIEES SCIL B
2.4, HIX AN 15 R BN E R
2.4.1. F XL iEHIF

H [ 22 S0 A TR IBE R E A A D B R, R B DO R AL 1 . SRS Ik
P L A AEBRIRE . Li (2014) A Li (2018) smifiiE g ofbBhde”, FakfEEN
HARELH [ SCALRFAE . Jing (2016) MRS FAb A IR L, PR RRE N &5 &
BESLE T PR, SFREE b Ni%. Sun (2018) MIeyFALSitb Fik, N NIRCMAE
A TR 1) B LRI R B SN B A o SRR, WU HR R BIA B Sk &=, W Li
(2024)  XF R TH AILAZ WA RIEHAT 404, R SCHIEFL E EE . SRS,
W 22 N AR IE RIS T T B SR B, (EPEOET A AR X R =

FE AR IER BT A A PR, EEEPER- A RE B, M2 NAgE
MR AR . Luu & Tran (2017) MIE SOZ TN EL IS 58k iE A IEbR &, R4
fel5 2 5% . Nguyen et al. (2017) WAL IRIEfE ~EIERE, KIUH WS FIE F 1)
e RS, BRI ROy ), T - R AR A

DRI, ARHE 58 LR SCATRIE R NI B, AMUBE R TR AN SCHRAS 2,
A B TS SRR N ER I & B AT, RIS R R o SR A AR B B R TR A
SE S FE
2.4.2. 1L 15 R i A

FHPEEME (translation strategy) EfREFEEERIFELRES, N TEBIARFEHE 1.
fEE 5 B SRR SR A B IR ML BN — RPN 75 S E N . R A SO 13985
XA F] 2 7R T SRR I R B S S

(1) ELFEXT 3 SRS

X AR R R B SR S AT A, REMEBDR XL, Flhn: e
TS A 3k 7 P RNE SO A [ (25 Rl R 2 BT B RETR B N 1)
HSCFRIK“Cam hat thude”. “Xin gitr im lang”. ERGEEIFEF, HrBuUEIEBfE A
AL FNIAEE I, o R S 7 T B AT B, T8 B ] S a2 0 Rtk i

(2) B IFEEIE AR

BRRFRENEH K, HEMEELT R SCEE B I BIEIRE ) MRE R, A
e T ECEA. Bltn, iR E BB RN A “Khach hang 1a trén hét / Khéach
hang trén hét”. #3033 “Khach hang 13 thuong d&”¥%H BN, MR —ME
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At RRE TR, FHthuong d&” R MEBIE W E ML . XMEEF 7T
M, SR E MER SR IG R, 6 B BRI
(3) Vb BRI TR s
VA, 55 i e 1 12 SC RN 35 H RS ) SO SR S 3Rk Ty 0, A P AR AR Ak
M. B, * Z4&TEE TR, X —4aERE L M B Lra
T, HE R ZEEFTHERAEE, BRU—FER, £AARAM. BT
AFHRZRI IR — SR GO R R TN S Sz SC b 3tny, EEREE 21 ET
HREEIREE . R CEF A RS, BT . THEARM LS “An
toan la trén hét”, BEfIEAE /7, X ELELPEN “Trach nhiém an toan ning hon Thai Son” 5
At g NA L R0k ST 15
(4) SR TR S
A TR SRS T R B B I SRR AE , RIS H BB s 2 BRI PE AR . 5
“SCHIAE R, AN 577N “San xuit van minh, moi nguoi déu co trach nhiém”, TE4%
FIAERE EOREE 7 ST SR i TR IR 5 SO R AR 5
(5) FLIHN1E 5K mE
AL 30 1F SRS SR VDI B S i A R AN BN A R AR TR, DUBRE B 5 4L
SALSURTE . ek I EL I3 713 VUi 1ong bo rac dung noi quy dinh”,  H SR PE
RSB S, T 5 3RS SZ AR ] R o
(6) FeHing
e R, AR SCEFFS BRE (FAE) MREINEGERZE, B
PEF RS . 1B A) 2O R AT S n) VA B Bl e 1 — M
3. HIXHEWKRFAEFLARNERFF AL
31. WEHHIRITENZ
R, ANEERECRONIE S F B S R EEGUR, HIERREZE
HAE HR T G BB R R AT, P R SC— iR IR R R A BN A IR . 2
TEFN IR SR 3 F 2 ) B RS FE MU 7 T, M= REPEMSTUEE S, JET
I, AU E T AME—E B K2 (HUFLIT) et Ao et 4, &5
A AR P SCARB RIS FE P SR MR B . B R AP NS BENE, IR A R A7 7R
(1) R, F 9 5 A 3 7 R 2 AR AR B8 SO B 35 T X6 R S A R R A S A 3R
T Sy 8 Bl v A8 PR SC 0 S RS s SO A i iR i 5 %
A YRR B 4% =N 7 T FE T
B, WEMHKENEAGEE, BFEEHR. DUEKY LI A RSN EE IR,
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B, BRI RS A SIS, EA A E PR B Hk.

Al B LS S5 SR

=, TR E A EME, RV ARERIE N E AV RS
(AT NN, AR AE 1 2 AE: FH 2 THI RS2 5 AT
32. WEGZERHELIE

AR TR WG A A 5 R iR &5 & 1 730 &l Google Form &
A, FEEIRCE 2R 49 . BRSO K B K= seElkgd, R4 HSK4
— HSK6 7K, 7E5: ) BSL S B i S A RIE S A — e Hfik. 1050 N TN
BEAGERE. FIRER. MEREH. MESESRT LS SHFEN, S
RSP Likert SR AN BN U5RE0 0 MIBE AL 10-15 #5248, RN T fiE
HEEIIL. WA TR, Db G4 R .

)5 £ s 1 ool il Excel BT E B 59D, R ARG AT 6T
BFESEL At BME KbrEESE, U2 AR R RS 12 RS B )
TP ARG ST REA RN, AR BT & A W Se it 2, 1 A2 M =
X A (1) A S AT R R AT A 90 5 e e

VHREHE MR £ AT, X525 8 A AT i 5828, T4 H =
FEP A RNERI P R TP i ER M SRR IR A I 7Rk . il € B 5 e A 4
HHITTE, AW FURR S A TR HLAE 7R S0 Ml 28 AR AR S0 A TR TR R ) SE PRk
WS AR, IHNEEBFRMES K.

33. HELEE

KB RE AR =B R =W el ez A, K =905 93.9%. il

135 2. 4% HSK3-HSK6 /K, H#% HSK4 KPR % o
L. Wi EHIFER R I ELF

{TRESLRE? Ban la sinh vien ndm méy? fPRYNE R S F- Trinh d6 HSK cua ban tuong tuong vdi

49 i trd I 49 cdu trd Il
@ K= Nam 2

@ K= Nam 3
KIE Nam 4

@ HSK3
@ HSK4
HSK

@ HSKB

3.3.1. BE Wil
X B TR O 2 P AT ) 2 FE a2 X A SO A TR 1B e ek PR AR A 4 R B2 N
SN, UL 8 7 VE AN A5 HE AR
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KT ARG S A RE R AR R, AR ER, gk e s s ht
BEfh  SCATRIENLES AR (2% 1 10.2%), LA @ AR . B EERE
TR N o ABATE 22 I A R R A RIE R A — € R . X —I15 0 n] DI
fifg, DN SCE ARG A LAE S e U 8 E, JFERTIREEEIIZR, KR
D KM RGN A RNERTE. REWL, S8 SWASE A ARIER
MR 2 HAEEMNZM. 55— 71, @58 e A G PR il A 718 A B =
X, XELIEGENS I YGRS E S S, R AERRE WRE, FEEERL
H 3 BRSO A TR D REATE S BB

FE2. WA Z N XL 15 [ R 1R R 2SS

T EEmMbHRIZSIIELTET Ban 43 gip/ doc bign bdo cdng edng tidng Trung & dau? EREREPHTNTIE? Ban oo thudng chi y dén bién bée cdng cing khéng?
sutri 49 churd

49 cdu trd i
@ ¥i-Gigo wnah
@ IRE T - Luykn tp nén kp
R, aRERREL - Trén phim dnh
hod
@ ST - Trin mang ¥ hél
w @ R SRE: Noithue 18p, lm thém

KTHAE R L ARER R EER LS, WK ITER], 251% 1
REA T ERBIEARIERZ T, T 42.9% HIHRE WAFAT IS8 E. XL
2B E R A RIE R S bR R A B, = RGNS, AUE R AR E
5 2 PR SIZ BB J2 T o

SR, TESEEINEN b, Wl EESE 2, 25 49% Mkl Ay B
FAEWR R SCATRIBAEE 2] SES) JORR TAE R, 7 49% # il A eIk
WOATE”, XA R, R R s = SEER AL, (AR 1 R R IR B AR
BB SO A B S BRI0E B R I B B, R R 2 S R G R R ).
W52, FEENNEEEMN—LRS AL HZERE, WNEEFSERE TN
A RIS R 2R 5 E b, BB AR S BN R A e S bR Rg

ZE 3. AL AN 1 I Ao 15 I E L9 RS /U ST

EREREHETAHFI0RE? Ban di bao gio dich bién béo cong cong chua? BREUEATE # SREROATIEEE (-8 JEEFD. L3, IEIRTEE oE
49 cdu trd b ?

49 cau trd Ioi
@ 2R - Thutmg xupln

r 42.0% " @ (R - Thinh thodng @ IERAE - RAt cin thiét
H# - Chura bao gier @ & - Can thiét
— - Binh thuomg
: @ FHE- Knong cén thiét

49%
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3.3.2. FHEFMEIE ]

BRI AR IR R e R R AT EH R, BREE, DEE R
FE3 5 SCAIE N, TS T3 ST HER I RIAZ PR ROR . T, AR B ik g xot
FRRPE . FEatE . BRI ot S DU R S 7R 1 Bk R SR s F IR 0L

(D) FamtEARIE

AT E N M L 157 19 8 1 7 W 7

B SRR (%)
HE p=9%3 =144 LB
SCERAEE, AANE 3T 53.1 38.8 6.1 6.1
A R 34.7 59.2 6.7 0.0
WK, NI 75.5 4.1 20.4 0.0
GRE—, WPiNE 24.5 67.3 8.2 0.0

MR 4 BARKE, POlE ESRRE 2 72515 1083 b 32 AR A BB AN R b
Mg L, o AE 2GR H S PR EOREEG] . T B AT R I B SRR A B A HE
it SO AT B EE . Horh, BRSO IR ST I8 xR, OREF T SO R A
R SRR A P 5 T 8 U A T At A 8 20 5 0L RE AR 308 8 e V8 R8> 1B kAT 1R
B, fECEmMBS. HlE. MEZN, FACRALEAL PR £ LB W S W A, R W
W AL A E N ANTE SO T T R R RIS R . EAORE, ol AR SR g ik
FERIM “DEBEMEFNE, IS IMARL” 1%, B iREHET
A3 INBERRT 22 AR 1 SRR (1 51 2 5 2k

(2) FmRtEnRnif

FED. 1 IHE7 1 LN 15 78 i s 7

BH TIPSR (%)
H¥&¥ B J=ria e Tea
N ML 44.9 18.4 34.7 2.0
T i 32 4= e 32.7 6.1 61.2 0.0
mIEfER, 1E7)5E 20.4 59.2 20.4 0.0
TREFFRIH 77.6 6.1 2.0 14.3

WERLTR, ERRIEARERES, $alE fEFEON 2. HEKR L
BURHA], an“CRIFIAEGIE ik 77.6%. (HAEW K2R, S ity 2
Fitm, WEmE e 61.2%IEF AN, “FIsak, 1§25 59.2%1k
R, Ul A R A e UG T B P R AT S R TR S IR S E R RO . ALB SRS
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B, AEDRGE E A L. BORE, ol ORI —EMiEsEN, H
5 SO SR AT 7 I 58 o
(3) BRFIMERRIE
FE6. IR L7 15 798 1 S 7

BE T PESRNE (%0)
BHi¥ B =144 ALFL B
A% 1A A 32.7 20.4 0.0 46.9 0.0
WAAN 32.7 53.1 12.2 0.0 0.0
JETAEN G128 1R N ZENA] 24.5 22.4 32.7 0.0 20.4
2R AL 34.7 12.2 0.0 53.1 0.0

W RER, PikE 7E R M A BB R B TR AL A 3. 19
g, AR SR AT T, 20 46.9% 1 53.1% 4 IR AL A AL
L, R sRb SRS ARSI “UEZAN N B3.1%IE R, DI AMEIER
B MR, BERFRIEIREARG, (M= [EERNE, E9ETE

PERIEHENE S, A4 (32.7%) FlfEH: (20.4%) HILLBIAEXT S H, Bonpiik

HHEEES T A EMREBEER. SMAmE, Wl wREMIES NIRRT E
SR [ A B ad B, H S SO AR ER 1K 2 FEAL AT AT PR

(4) BREEARIE

M 7 AL, AR EERRGIE AR IER R I B B, W “HE T ER, N
NAGedk” M I RFLAH”7 , EiFREE5mlEnk 85. 7% 77. 6%, Ui B # 7E 11
XoF iR 1) 14 S SR IS 1) OR R S SO B S AU . AL 2R, SR AALSAL LR,
IAEDBAEOL N R . EREENE, “fAl! &Rl 1, Hik gk
30. 6%, EIREREIAF G AWM ERIAIN, DUERERR . BACRE, i
PEARIBRIPRET LB RN T, XA B B iR 3 55 B e P ay 28 A &
ML, 0] e 5 H S BRI BUE 0% 2R AN B MR R E B AR 7 S0 o5 . S ST A R AR A
&, BRSO AR EUE B R P A E M T R SR AT, B —E
AL I PR HRAE ;s [FIR, ZHHERRS G M KREm, 2)FHEMAE X AR
B LIS LA ) “REVERR A7, DRI SR F B R Ak B T ST 1 72 il 14 5 A
Bk, #eE 2, AR EAEALSE RS, HA FR TS & R 1 I
WP R H AR R “dnd” o “IREE” . M7 B IhREZE B RINRDI AN
5. Bk, TEMERESRGIE AR ERIE R, NOKE S A8 1R R 55 SCE A
R R A RRHELL.
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FET. TR A 7R U 8 SRR 18 %

BH TR (%)
H¥ i =Fia A
T R A 77.6 10.2 10.2 2.0
it TE M, RN et 85.7 2.0 12.2 0.0
fal ! R AR 51.0 18.4 30.6 0.0

3.3.3. B isl & 14 1 i A ME 7L 1Y R

R AR AR E I Fri@ 2 e, 38 A 25 A5 PR B PR3 = 24
FEWNCZ M (44.9%), UeHIARATE = [ 2 XSS R IR R, AT e AR B e s 24 1)
B, Hk, A 30, 6B E Kom “ATEIEARGEE” , REARERE WA
4 RREMA A K, HoalE IR I by 5 AL Sk 2 18] -~ 4 i
BN 534h, 20, AvRIgakF g “AB RS R, I U] PR R AR {5 B
FERNC R, 09 s S TERIABBE TN L o S5 G UTRATRE— DRI, — L
W BARRES SR AR, (EAE DRI o) F 08 S AT & R A P S B S 46
AL, 35 MBS S PR ER RS, XA IS S s RIE B SO 5 AU B
WA IR T SRR ar Ve RN, SEAEEEBUAN R “H%
Yoo BIAULT MBS, ANAD S5 RE H IR U T X TR RGN $R S BN SERR M 3 K
RIZOR. AL, AR P 1 BRE o] UBERE vl & A2 . TR R REAIAS
LSS SAGE R IR R =AY E T . IREFBCEEBRANTERE AN, 38 NN 5R % S HR
WEEE . TR MO ZE R 51T, B AR AR 5 CRREEE” Jf
e[S e
4. Sk

AR FAEREA L (N=49) FFEL o0 A AL 704 5 i35 07 A7 £ —
SE R, ABAEF e SCATRIE R b, ASCEER T RE 5B SR 1 A L K
W RS S VTR G0 W SO S AR A TR B R SR IR . SR
L NAHEREAT 7RI IR A FUE R K], ANFRIRA ARSI IZ ] E 20—
Z5: A RIBEZ U HFESEERNT, Rt 5REIME ARG IR S5HL3E
A PTG, TSR 2 s R AR SE A T B, X ERAE e R O T A
AAEAE BERVE SR SRS Z B AT, R B S BB R 5 T
B R ST R 5o

BT EIREI, ASCEBAERE P AT 2R RGBS KIT T BN . M. 2
A5 RIS A7 B IR, IR FRBOV I /N E R E, JFEd i
BHR—1% 5 U —IE I — S BB IR SR 55, 51 S 2 AR RS R i 3 SRS 7
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HAREST R RE T RIS, A7 00 B5E 2 s es SCH B0 tr, 3 Bh 22 AL gy gt
RIS IR 5AIERERINT I ZES, NI D T HE R &R 5 5RKsE
RE/T o

AR TS RFEARB R EEAL b, & I NAS R R AR A
0, DASERIIE FEMIAMEROEE s I AT A S A SR 0 A BB 73 BT 5, 0o 15 SRS
B 5 BE 1 5B SO R 3R 2 18] 1R R BEAT IR AR
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ABSTRACT

With the deepening economic and trade cooperation between China and Vietnam, workplace
language in Vietnam has increasingly exhibited features of multilingualism and cross-cultural
coexistence. Among these, Chinese public signs play an important role in safety management and
communication. However, students majoring in Chinese often encounter difficulties in understanding
and translating such texts due to limited vocabulary, cultural differences, and variations in pragmatic
conventions. This study focuses on Chinese-major undergraduates at Ho Chi Minh City University
of Foreign Languages and Information Technology (HUFLIT). Employing a mixed-methods
approach that combines questionnaires and interviews, this study examines their translation
strategies, attitudes, and difficulties in translating Chinese public signs into Vietnamese. The findings
reveal that students predominantly rely on literal and free translation, while rarely employing
domestication and politeness strategies, indicating a limited awareness of cross-cultural adaptation
and tone adjustment. Although students generally acknowledge the importance of this competence
for their academic development and future careers, their practical experience remains insufficient,
highlighting a gap between awareness and actual practice. This study provides empirical evidence
for the teaching of Chinese-Vietnamese translation and contributes to enhancing students’
translation competence as well as their cross-cultural communication skills.

Keywords: attitudes; Chinese public signs; Chinese-Vietnamese translation; cross-cultural
communication; translation strategies
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